Culture—specific differences between English and Ukrainian speakers in their inborn attitude to privacy, private
property and quality service can be grammatically traced in the following examples:

English usage Ukrainian usage
The manager’s office The office of the manager
(a possessive attribute in preposition) (the owner is not emphasized)
He changed his mind He changed mind

(a possessive pronoun is peculiar) ~ (a possessive pronoun is never emphasized)

I'want my car repaired Iwant to repair my car
(the passive role of a customer is implicit) (the passive role of a customer is
semantically implicit)

Every student may use the Internet Every student may use the Internet
at his/her convenience at his convenience
(a gender aspect is explicit) (a gender aspect has always been neglected)

Discourse patterns

Clyne maintains that variation in discourse and pragmatics results from differences in pragmatic formulae and
ways of structuring information [ 3]. Culture—specific patterns of business discourse, both written and oral, can be
effectively analyzed in various genres: presentations, meetings, negotiations, business letters, getting through an interview,
resume writing etc. A resume genre may serve a vivid illustration of specific cultural assumptions which differ in the
choice of layout, content and language across cultures. The pragmatic goal of the resume genre to promote, «to sell
oneselfh, is much less explicit in Ukrainian as compared to English which reflects Ukrainians’ national peculiarities and
attitudes. It is worth mentioning that the genre of cover letter has never been employed in Ukraine.

Sources of cultural content

The criteria for selecting authentic texts for cross—cultural analysis depend on the pragmatic goal of learning.
Allens maintains that linguistic communication is always carried out in a context which is in large parts culturally
constituted [2]. An appropriate cultural content may be found in prominent business publications : Trompenaars [11],
Adler [1], Hofstede [5] which have become available in Ukraine partly due to donations from Sabre Foundation (USA),
business periodicals (Harward Business Review, The Economist, The Wall Street Journal, Business Week etc), mass
media, and practical business textbooks providing a wide range of issues as well as excellent comprehensive dictionaries
on business, finances and commerce.
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Bopucenko O. A.
BIATBOPEHHSA AHF.JIII?'ICBKJ/IX MOJAJILHUX JIE€CJIB AK KOMITIOHEHTIB YCTAJIEHUX
BHUPA3IB 3ACOBAMU YKPAIHCBKOI MOBH

AHTITCHKI MOAIBHI JI€CIIOBA, 110 BXOAATH JI0 CKIIay (ppa3eosiorivHuX OJMHHUIIG PI3HOTO PIBHS yCTAICHOCTI, 11Ie
He Oyimm 00’€KTOM OKPEMOTO JOCTIIKCHHS y TIepeKIIaqHIN JIHTBICTUIN Ta MEPEKIaI03HABCTBI. 3aBIaHHS TAHOI CTaTTI
TIPOBECTHU KUTBKICHUH 1 SIKICHUH aHaJIi3 aHIIIIHKKX Ta YKpaiHCBKHUX (PPa3eosioriuHuX 3BOPOTIB 3 MOAAILHIMH JIi€CTIOBAMHU
Ta 1X exBiBasieHTaMu. O0'€KTOM JIOCIIPKEHHS City»kaTh noHax 500 i1ioM 3 aHMTIHCHKUMHI MOJIAJIbHUMH JIIECTIOBaMU 1 Taka
K KUIBKICTh 1X YKpaiHChKHMX BIIIIOBIIHHKIB, ONIMCAHUX B «AHIIIHCHKO-YKPaiHCHKO-POCIICHKOMY CIIOBHHKY YCTAJICHHX
supasis» JI. | Mensenesoi ta H. 10. Menpenepoi, «®pa3eonoriyHoMy CIOBHUKY YKPAiHCHKOI MOBH» B 2-X TOMAx IIijl
penaxiieto
JI. C. Ianamapuyk, «AHTIHCEKO-pociiickkoMy (pazeornoriuaomy crioBHUKY» A. B.Kynina, «Chambers Dictionary of
Idioms» 'aane ta «Longman Dictionary of English Idioms».

Haifgacrirre aHTifickki MOaJIBHI I€CIOBA BXOATH JI0 CKIIay MParMaTUYHUX i1ioM TUITy: You may rest assured
— byovme negni/ mooiceme 6ymu nesni [1, 299], Can you beat it — Oye maxi/ma wo eu! oce mo6i u macut! [1,90], It will
never do — e Hikyou e 200umbcs/ ye Henpunycmumo, maxk He ModicHa, ye He npouide [1, 332] —y 315 3Bopotax Bif
3arajbHOI KitbkocTi (518 mocnmipkyBaHuX iioM). Y periTi BUIaKkax BOHH 3yCTPIYAOThCS SIK KOHCTUTYEHTH MPHCIIB'B
Ta npukazok: What's done can't be undon [2, 217] — Lo 3 603a eénano, me nponano, He that is afraid of wounds must not
come near a battle [2, 843] -Boskie boamuca — 6 zic ne xooumu; What is bread in the bone will not come out of the flesh
[2, 97] — I'opbamoeo i mocuna He sunpamume.
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Tabnuws 1

Mopanbhi )l.ie.c.nosa y ckaagi [parmaTuyHi iniomn HpuciiB's Ta npUKa3sKu
imiom
Can 141 73
Will 45 49
May 88 27
Must 8 30
Should 12 9
Shall 8 1
Need 3 -
Dare 6 -
Ought (to) - -
Have (to) 2 5
Be able (to) 2 9

KinpkicHuit anHanmi3 (akyJbTaTHBHOCTI BXKMBAaHHS THX YM IHIIMX MOJAIBHUX [I€CHTIB Y CKJIaJi 3BOPOTIB (Y
KOXXHOMY CJIOBHHKY € CBO€EPIJHI IO3HA4YEHHs, 110 BKa3ylOTh Ha HEOOOB'SI3KOBE 3aCTOCYBaHHS NEBHOTO KOMIIOHEHTa
i71I0M) TOKa3aB, 110 i3 315 mparMaTHYHKX 11i0M MOJAJIbHI JI€CTIOBA € 1X HEOOOB'SI3KOBMMH KOHCTHTYCHTAMH JIMIIE Y 52
(pazeonorivHX BHpazax, To0To y 16,5% Bim ix 3arampHOI KinmbKocTi. I3 pemrtm 203 ¢paseomorismiB BXUBaHHA
MOJIANIBHUX JI€CIIB (haKynpTaTUBHE Y 63 BHMakax, T00To y 31% Bif 3araipHOI KUTBKOCTI YCiX HPHUCIIB'TB Ta MPHKA30K.

Jlo mparMaTUYHMX i1i0M TAHOTO THUITy HaJIeXKaTh TaKi BUPa3H, SIK, HAPUKIAL, If you /could/ only — Xoua 6 minvku
/ ons mozo minvku, wob [1, 200, 202], May/ Good bless you/me — Bepescu mebe/mene, booce [1, 244, 135], As if
smb/should/ do smth — Henaue/nemosbu xmoco pobumse/3podus wocw [1, 58, 59]. [pucnis's 1 npukasku: /Can/talk the
hind legs of a donkey/mule |3, 85] — JJoseuii sizux (mae) [4, 975], /Willhave someone's guts for quarters [3, 140] —
Cnycmumu/cnyckamu wikypy (wkipky, mpu/cim wikyp) [4, c. 855) a in.

OTKe, SK KOHCTUTYCHTH (Dpa3ecosiONiYHMX BHpa3iB aHMIMCBKI MOJAJbHI JI€CTIOBA MOXHA BBaXKATH
«BaKpIIUICHIIMMI» 32 TParMaTHYHUMH 1TiOMaMH, HDK 3a TPHUCTIB'SIMH 1 TpHKa3kaMu. Take SBHIE MOSCHIOETHCS
TIPUPOIOI0 MOJATBHUX AIECIIB, 32 JOMOMOTOIO SIKHX MOBEIh BUPAXKAE BIIACHE, CY0'€KTHBHE CHPHIAHSATTS SBHII JOBKIIIA
y MoBi. [laHi CTiiKi OMUMHUII BiITBOPIOIOTH KOMYHIKaTUBHUI HaMip, iHTOHAIFO MOBIIA, HOTO BITHOMICHHS OO 3MICTY
MOBiTOMITIOBAaHOTO 200 Horo (opmansHoro actiekry [2, 10]. BracTriBi MopasHUM Ji€CioBaM KOHOTAIIii MOXIIMBOCTI,
HEOOXIJHOCTI Ta IPHUITYIIEHHS BUKOHATH JIif0 MEHII XapaKTepHi JUIs IPHUCTIIB'TB Ta MPHKA30K.

JaHi KUTbKICHOTO aHaJI3y 1/1i0M J03BOJWIM CTBEPPKYBATH, L0 HAHUACTIIE y 1X CKJIa[l BXKHUBAETHCS MOJAIbHE
niecioBo can—could — y 42,5% Bix 3aranbHOI, KUIBKOCTI BUpasiB; 3 HUX 141 nmparMaTti4HUX i1ioM Ta 73 MpuUCHiB's Ta
npuKasku, Harp., Can [ help you to ...? — Mooicna sanpononysamu éam ...?7 [1, 90], Can't/couldn't help it/that — Hiuoeo
ne moorcy goiamu [1, 917, You can't win them all [5, 367] — «[Ipuxooums/nacmac kpail/kineysb uomy—He6yowy [4, 393], «If
looks could kill» [6, 192] — «lIpocmpomumu noznsoom/ovumay [4, 712]. Monanene will-would 3yctpivaetscs y 18%
(pazeonorivHuX 3BOpOTIB Bij! 3arampHOi KinbkocTi (518 ommmmie). KinbkicTe mparMaTndHUX imioM Ta MpUCIHIBiB |
mpuKa3ok 3 MogansHIM will-would maibke omHakoBa — BimmoBiaHO 45 1 411 3Boporis, Harp., «Chance would be a fine
thing — Ax6u sic max mpanunocwv/saxou sc max eunana nazooay [2, 93], «That will be the day! — byde 300poso/uy0oso!»
[2, 93], «Will horses wouldn't drag smb — Hisxumu 3ycumisimu (ne npumycuut 3pobumu ujo—nebyow)y [1, 423, «What
will Mrs Crundy say? — A wo (91c) modu ckaxcyms?» [1, 519].

MonansiHe may—might BxoquTs 10 ckiany ¢paseonoriami y 22% Bumnakax, i B HIX BOHO € KOHCTUTYEeHTOM 88
MparMaTHYHAX i1ioM i 27 npuciiB'iB Ta mpuka3ok Harp., «May the best man win! — Xaii nepemodice kpawuii!» [2, 243],
«May (just) as well — 3 maxum e ycnixom/mabyms, a womy 6 Hi, xominocs 6» [2, 2431, «(Let) the chips fall where they
may [5, c. 54] — (Xou) in na conosi mewuy [4, 881}, «lf wishes were horses beggars might ride [1, c. 828] — Axou (orc)
mak i Oynoy.

Pemra MopasibHUX JTI€CTIB 3yCTPIYAIOTHCS Y CTaJlMX 3BOpOTax Habarato pimuie: xiecioBo must —y 7% Bix ix
3araJlbHOI KUIBKOCTI, HAMp., «You must be joking!. Hanesno, scapmyemel» [2, 3791, «If you must know — Hxwo eam
(maxk konue) mpeba 3namuy [2, 379], «/ must Jove you and leave you — Hx ne 0obpe, a mpeba/nopa i yecms 3namu [2,
180]. XapaxrepHo, 1110 MoJajbHe must yacTiiie BXOJMTb JI0 CKIIay MPUCIIB'B 1 prka3ok —y 30 Bumaakax HopiBHIHO 3
8 1 mparmMatnuHEX igioMm. [IpuOIM3HO B TONOBMHI MPHCITIBTB Ta MPHKA30K BHpakae HEOOXiAHICTh, BHMYIICHICTH
BUKOHATH JIif0, 3a3Ha4CHy B TOJIOi PEeUeHHI [T 3IMCHEHHS YMOBH, OMHCAHOI Y MiAPSIHOMY, Hatp., « You must tea creap
before you walk [1,442] — Ha sce cgiti uac (011 moeo. ujob xoc chepuiy mpeba Hasuumucs nossamu)y, «If you dance you
must pay the fiddler [1, 272] —Xouew i30umu — n06u i canouxu 6osumuy, «If you want a thing well done you must do it
yourself [1, 753] — Axwo xouew 3anazooumu cnpagy, SsKHaKpawe — 3poou it camy.

KinekicTs imiom 3 MmonansauM should cranoButh 4% Bifl 3araibHOI KUTBKOCTI (Ppa3eosiori3MiB, Hatp., «As if smb.
should do smth. — Henaue/nemoebu xmoco pobumvs/3pobus wocvy [2, 58, 591, «How should I know? — Ak snamu?/36i0xu
sHamu?, xmo tiozo 3nae?» [2, 169], «I should not mind — A ne 6io moeo/s ne npomuy [2, 184].

Mogansne shall Bxoquts 10 ckany 2% paseosnori3MiB Bif X 3aranbHO1 KUTBKOCTI, Hatp., «All shall be well/Jack
shall have Jill — Yce 6yoe oobpe, capazo» [2, 44, «We shall see what we shall see — [L[o 6yde, me 1l 6yOe/noscusemo —
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nobauumo, Haosoe baba sopoxcunay [2, 355], «I shall never be my own till I do it — be3z cymnisy, s ye 3pobnro/ne s 6y0y,
KO Yb02o He 3pobnoy [2, 183].

Mopnansre need (to) BxuBaethes y 3 dpaseonorizmax: «That's all I need — Il]e mozo meni 6paxysanol» [2, 333],
«Liars need/should have long memories [1,449] — bpexynam nompiono mamu 00o6py nam'asmoy.

JiecnoBo dare (to) 3yCTpidaeThCst y MIECTH MParMaTHIHUX imiomMax, Hamp., «How dare you (do smth.)? — Ak mu
cmiew?/Ax eu cmieme?y [2, 166}, «I dare swear — A negnuil, moorcy sanpucaemucsay [2, 176)].

Moganeauit Bupas to have (got) (to) BXOmWTH IO CKIaqy CeMH YCTaJleHHMX 3BOpPOTIB: «You have got to be
Jjoking/kidding — Bu, nanesue, scapmyemen [2, 379], «You've got to laugh [6, 176] — I cmix, i ecope/epix, nnau, civosu,
uxoy [4, 834], «Have to be seen to be believed [6, 301] — He sipumu/ne nogipumu ceoim (eracHum) syxam/ouam» [4, c.
131].

Bupas to be able (to) 3ycrpiuaerscs B 11 ¢paseonoriunnx BUpazax, MEPeBAKHO Yy HPHUCIIB'SIX Ta MPHKa3Kax,
Haryp., «Be able to breathe again [5, 39] — «3secmu 0yx» [4, 325], «Not to be able to see beyong — He bauumu oani c602o
nocay [1, 538], «Able to make a cat speak — Komy 3as200n0 po3s'ance azuxay [1, 131]. Monansae niecioBo ought (to)
HE BXOIWTb [0 CKJIaxy SKOTHOT iﬂiOMI/I (tabmumis 1). KOHOTaui'l' AHTTIHACHEKHX MOJIQJIBHIX MIECIiB HaW4JacTiIIe
BlJ:[TBOpIOIOTBC?I YKPAiHCHKOKO MOBOIO JUECTIOBOM «MOTTH» — 54% Bij 3aransHoi KimbkocTi 100 yKpaiHCHKUX aHAJIOTIB
QHIIIACHKMX iiOM 3 YKPAiHChKMMHM MOJAIBHUMU Ji€CTIOBAMH Ta NPEIAUKATHBHMMH NPUKMETHHKaMH. Y 38 igiomax
YKpaiHChKE «MOTTH» € BIATIOBIJHUKOM Jli€ciioBa can — could sik KOHCTUTYEHTH (pa3eonoriyHiX 3BOpOTiB— Hamp., «Can [
be of service to you? — Yu ne moowcy s 6ymu éam xopucnum?» [2, 89], «Can't/couldn't help it/that — Hiuoeo ne mooicy
eoissimuy [2, 91], «Can you imagine! — Mooiceme cobi ysieumu (woce nodiorne)!» [2, 90], «Can't fight his way out of a
paper bag [1, 802] — (Bin) ne mooce nocmosmu 3a cebey, «Can't make head or tail of sth [6, 147] — He moemu
cxonumu/yxonumu 3a xeicm/3a xeocma oymxy, ioerox [4, 873].

MoganeHe miecmoBo may — might mepexmamaeTbesi YKpaiHCBKUM «MOTTH» Y 12 imiomax, Hamp., «/ may/might
say/add — Mooscy/mie 6u ckazamu/oooamu'« [2, 179], «You may depend upon it — Moaceme Oymu nesni, (wo)» [2, 381],
«Fool may give a wise man counsel [1, 290] — Inkonu 1 dypenv moxmce damu/oacme nopady posymuomy», «May I/we
make/be so bold (as to)/ If might be so bold |5, 31| — Yu ne mie 6u/mooncy...»

VY nBox (pazeosorivHuX 3BOPOTaX MOJAIBHE «MOIT» BIATBOPIOE CEMAaHTUKY aHruiiicbkoro will — would, Harp.,
«I wouldn't know —4 ne snaio/ne mooicy snamu [2, 188], «If you would — Axujo mosiceme/moxcewy [2, 201] (Tabdmn. 2).

Tabmuris 2
AHnraiiicbke MozanbHe aiecioBo YkpaiHcbKuii BiinoBiqHuk Kinbkicts
y ckJazi iniomu
Can Moemu 38
Can oYM MONCTUBUM 9
Can Byimu 1
Can oymu 30amuum I
May Moemu 12
May Oymu MONCIUBUM 12
Must mpeba, 6ymu nOGUHHUM 13
Must 00800umMuUCcs 2
Must Mycumu 1
Will OYMU MONCTUBUM 3
Will Moemu 2
Shall Moemu 1
Should mamu 1
Should 6ymu nOBUHHUM 1
Dare cmimu 2
Dare Moemu 1

]IIGCHOBOM «MOTTH» TICPEKIIAJIAI0Th aHTTiHChKI MoasbHI dare Ta shall, Ha ceMaHTHKY SIKMX BIUIMBA€ 3arajibHa
KOHOTAIIIS Ti€T UM iHIIOI imiomMu, Hanp., «I dare swear — A nesnuti/mooicy s3anpucsiemucsi» [2, 174], «He that will not when
I'may, when he will, shall have may [1, 494] — TOH, xmo He xoue, Konu Modce, KON 3ax04e, 8ice He IMOHCEN.

MopansHuil TIpeANKATHBHUNA MPUKMETHUK «OyTH MOJIMBHM» BIiITBOPIOE KOHOTAIil aHTIHCHKUX MOAAIBHUX
nieciiB y 24% BunaKiB Bix yciei KinbkocTi ¢pazeornoriamis. Haifuacrime TakiuM criocoOoM NepeKiIafaroThCsl aHTIIHCHKI
can — could (y 9 ¢pazeonorizmax) i may — might (y 12 Bunankax), Hanp., « We can’t take you/him etc. anywhere! — Tebe
i He moocna opamuy [2, 355], «Cannot hold a candle to... [1, 123] — He moorcna 1l nopisHrosamuy, «You can/may bet
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your boots [1, 79] — Mooicua ne cymuisamucsy, «Can/could be counted on the fingers of one hand [1, 275] — Ha nanvysix
MmooicHa nepeniyvumuy [4, 618], «As you might say — (Ax) moocna ckazamuy [2, 64), «May I help you to ...? — Mooicna
sanpononysamu eéam ...7» [2, 245]. € xiTbka BUMNAJKIB, KOJMH OJHE ¥ TE K AHIJINCHKE MOJAIBHE IIECIOBO
MIEPEKIIAIAEThCSl YKPATHCHKOK MOBOIO JIBOSIKO — 3 JIOTIOMOT'OIO JIIECIIOBA «MOTTHY 1 TIPEAMKATHBA «OyTH MOXKIIHBUM.
3aranpHa KOHOTAISI aHTIIICHKHIX (PPa3eosIori3MiB y TAKOMY BHUIIAKY ITEPEBaKHO BKA3ye Ha 3aIUT a00 JO3BLT BUKOHATH
Iiro, Hatip., «May I/we ...? — YQu mooicHa meni/mam ... /uu Mooxcy 5 ... /modcemo mu ...2» [2, 244, «Can I ....2/uu moscy 5
.2» 2, 89], « (One etc) may well ask — Bu moaceme 3anumamu/mooicna sanumamuy [2, 246), «As best you can [6, 24] —
Ak minoku modcna/modrrce» [4, 501].

MoganbHuil TPEIUKaTUB «OyTH MOXMIIMBHMY» BIITBOPIOE KOHOTAIIF0O KOMITOHECHTA JBOX AHDIIIHCHKHX 1ITioM,
niecnosa will — would, uanp., « That will never/not do —Tax ne moxcua/ye ne npoiioey [2, 332], «Unfortunate man would
be drowned in a tea cup[1, 485] — Konu ne wjacmumo, MONCHA | 6 I0X#CYL 800U GMONUMUCSY.

Jemio pigmie mpu HepexIag 3yCTPivaroThCs MOAAIbHI MPEIUKATHBA «Tpeba» 1 «OyTH MOBHHHMM» — BOHH
BIITBOPIOIOTH CEMAHTHUKY aHITIMCHKUX MOJAITBHUX AIECIIB y cKiazi imioM y 14% Bin ycix Bunmajxkis. Sk nmpaBuio, BOHU
BUPAKAFOTh KOHOTAIIF0 MOJAIEHOTO Must 32 BUHATKOM €JHHOTO (ppa3eoJIoTiqHOTO 3BOPOTY, A€ CKIAJ0BHAM € JTIECTIOBO
should, nanp., «Law—makers should not be law breakers [1, 440] — Tou, xmo oxopoHse 3aKoH, He NOBUHEH 1020
nopyutyeamuy, «I must admit — Iosunen susnamuy [2, 180], «/ must be going — Tpeba imu/mpeba pywamu, supyuamuy
[2, 1801, «I must fly —Meni mpebda diemuy [2, 180].

YKpaiHChKi MOJIATIBHI JTIECIIOBA «IOBOJUTHCS 1 «CMITH» CIIY)KaTh BiJIIOBITHUKaMH 3Ha4YeHb aHTTIHCHKUX must i
dare, siki 3ycTpiuaroThes KOXHE y 2 imiomax. MomaibHe must BXOANUTD Y CKJIAJ IPUCITIB'TB, HaMp., «If two men ride on a
horse, one must ride behind [1, 480] — Konu 060€ na komi, 00HoMy 00600umuvcs cudimu no3adyy, « Poor must pay for all
[1, 596] — bionomy Oogodumwscs naamumu 3a 6éce/niamums 3a 6ce». MopansHe dare € KOMIIOHEHTOM TaKHX
MIparMaTHYHUX 111ioM, SIK, Hatip. «How dare you (do smth) — Ax mu cmiew?/ax eu cmieme?» [2, 166], «/ dare say/daresay
— Bsaoicaro, nacminorocs ckazamu/zanumamuy [2, 176].

Pemrra Tpu anrmiiiceki MopmanbHi niecnoBa — should, can Ta must B yKkpaiHCHKiii MOBI MaroTh, KpiM
BUINIE3TaIAHUX, 1 1HII BiIMOBITHHUKY, 30KpEeMa, MOJAJBHE can — «BMITH» Ta «OyTH 3MaTHUMY», Hanp., «You can't tell
him/her anything — Bin/éona ne emie mosuamuy [2, 377], «Couldn't organize a piss up in brewery [6, 254] — He 30amnuii
HI 00 yoeoy. Yxpainceke «matm» — should, Harp—, «/ should worry! — 3 sxoi peui s1 maro xeuwnosamuce?» [2, 184]. 3a
JIOTIOMOT' OO IMILTILIUTHO BYKMTOTO «MYCHTH BITBOPIOETHCS KOHOTALSl aHTIiiicbkoro must: « The longest day must have
art end [5, 75] — Ilpuxooums (nacmae)/mpuiiwios (Hacmag) Kpaii/kineyv (domycs)» [4, 393]. OcranHifl mepexaz
XapaKTepHU TUM, MO y «Dpa3eonorivHOMy CIOBHHKY YKpaiHCBKOI MOBH» TICHS 3raJlaHOTO 3BOPOTY MOJAETHCS
TIPUKIIA] 13 BKHBAHHAM JI€CIIOBA «MYyCUTI». «Pobu i pobu, a wo 3apobuna..? Ta He 6iuHa dc 80HA LIOMY NOJOHAHKA,
KONu-HeOy0b mycums maxu nputimu yvomy kpau!» (O. Toryap) [4, 393] (Tabm. 21 3).

Tabsms 3
Yxpaincbki MoganbHi gieciiona i YacroTa B:KMBaHHS NPH NepeKJIal aHIVIIHCBKHX
NMpeIUKATUBHI NPUKMETHUKH MOJAJIBHUX Ji€ciiB, 0 BXOAATH Y CKJIA igiom

MOI'TH 54
OYTH MOKJIMBUM 24
Tpeda, 0yTH MOBUHHUM 14
JOBOANTHCS 2

cMiTi 2

MaTH 1

BMITH 1

0y TH 31aTHUM 1
MYCHTH 1

IIpoBenenwii aHami3 103BOJIAE CTBEPAKYBATH, IIIO:

1) Haftgacrimie 10 ckiaxy Qpa3eooTiYHAX OJUHHUIIb BXOIITH aHTICHKI MOJAIbHI Jie€cToBa can — could, may —
might ta will — would. Kpim Toro, 9acTota BXXUBaHHI MOIAJBHUX can — could Ta may — might HabaraTo BUIA y CKIIafi
TparMaTHYHKX 1110M, HK cepell PHUCIIB'IB Ta MPUKA30K;

2) mOBONI BHCOKA KUIBKICTh MEPEKIAiB AHTTIHCHKAX 1MI0OM 3 MOJAIGHHMH JI€CTOBAMH YKpPAiHCHKUMU
MOJIAJIGHUMH Ta TPEAUKATHUBHUMHU nprkMeTHHUKamu (100 BiImoBimHMKIB 13 3aranbHOi KinbkocTi 518 ¢paseonoriuanx
OJTMHUIIb) JTO3BOJISIE 3POOMTH BHUCHOBOK, II0 TPAMATHYHHIA 1 JIEKCHMKO—TPAaMaTHYHUI CIIOCOOM BiATBOPCHHS—KOHOTAIII
AHIJTIHCHKIX MOJANIBHUX JIIECIIB Y CKIIaJl MparMaTHYHKX ii0M 1 MPHUCITIB'B Ta MPUKa30K YKPATHCHKOIO MOBOIO € OTHUM
13 HalfXapaKTepHIIINX;

3) Haify)KMBaHIIIMMH YKPaiHCBKAMH BiIITOBITHAKaMH MOJAIBHUAX 3HAYCHb AHTIIHCHKAX MOJAIBHUX IECIIB €
MoJaTbHE «MOTTH», SIKE BIITBOPIOE KOHOTAIii can — could (Hattdacrime), may — might, will — would; pinme dare i shall
Ta TPEAUKaTiB «OyTH MOXJIMBHMM», IO € XapaKTepHUM IIpH BIATBOPCHHI CEMaHTHKU can — could, may — might
(naituacrimte) 1 will — would. MonanbHe 3HaUeHHS! TOBUHHOCTI, HEOOXIZHOCTI BUKOHATH JiI0 BJIACTHBE JI€CIOBY must y
cxiai (pa3coiorito 3BOPOTIB YKPATHCHKOI0 MOBOIO 1 3BHYANHHO TEPENaeThes 3a JIOMOMOTOK0 MPETUKATHBIB «Tpebay 1
«OyTH TOBUHHUM.
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